	Philip of Jesus
	6 February

	
	C

	
	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963)

	
	First Martyr of Mexico, 1597


	This feast day, if it occurs in Lent, should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used. If this feast occurs before Ash Wednesday, use instead proper 2077.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	In nomine Jesu : Benedic
	Philippians 2:10,11/Psalm 103:1

	At the Name of Jesus every knee should bow, of things in heaven, and things in earth, and things under the earth, and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. Psalm. Praise the Lord, O my soul; and all that is within me, praise his holy Name. Gloria Patri.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, who didst vouchsafe to accept the blood of blessed Philip as the firstfruits of the faith of the people of Mexico: Grant, we beseech thee, that by his example, we and all thy people may mature in the same, and bear witness thereof, not only in word, but also in our daily life; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Oración litúrgica del pueblo de Dios (1974), San Felipe de Jesús


	Epistle
Galatians 6:14‑18


	Gradual
	Benedic anima
	Psalm 103:2/3

	Praise the Lord, O my soul, and forget not all his benefits. Verse. Who forgiveth all thy sins, and healeth all thine infirmities.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús


	Tract
	Dextera Domini
	Psalm 118:16‑18

	The right hand of the Lord hath the pre‑eminence; the right hand of the Lord bringeth mighty things to pass.

	I shall not die, but live, and declare the works of the Lord.

	The Lord hath chastened and corrected me; but he hath not given me over to death.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús


	The Holy Gospel
Matthew 26:24‑27

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, who hast given to thy Son Jesus Christ the Name which is above every name, and hast taught us that there is salvation in none other: Mercifully grant that as thy faithful people have comfort and peace in his Name, they may ever labour to publish it to all nations; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 760


	Offertory
	Veritas mea
	Psalm 89:24

	My truth also and my mercy shall be with him, and in my Name shall his horn be exalted.

	Graduale romanum (1961), Commune Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Secret
	
	

	As thou hast received our gifts and prayers, O Lord, cleanse us, we beseech thee, by thy heavenly mysteries and graciously hear us; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 10, Of a Martyr, slightly altered


	Preface of a Saint (3)


	Communion
	Qui vult venire
	Matthew 16:24

	If any man would come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, we beseech thee, O Lord our God, that we who in time render joyful service in memory of thy saints, may be gladdened by their company in eternity; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 10, Of a Martyr


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Keep this thy family, Lord, with thy never‑failing mercy, that relying solely on the help of thy heavenly grace, they may be upheld by thy divine protection; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	In nomine Jesu : Benedic
	Philippians 2:10,11/Psalm 103:1

	At the Name of Jesus every knee should bow, in heaven, and on earth, and under the earth, and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. Psalm. Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless Gods holy Name. Gloria Patri.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect

	Almighty God, you accepted the blood of blessed Philip as the first fruits of the faith of the people of Mexico: Grant that by his example, we and all your people may mature in that same faith and bear witness to it, not only in word, but also in our daily life; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Oración litúrgica del pueblo de Dios (1974), San Felipe de Jesús

	Epistle
Galatians 6:14‑18


	Gradual
	Ambulabo
	Psalm 116:8, with verses 1/2,3/4,5/6,7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I will walk in the presence of the Lord in the land of the living.

	V. I love the Lord, because he has heard the voice of my supplication, * because he has inclined his ear to me whenever I called upon him.

	Refrain.

	V. The cords of death entangled me; the grip of the grave took hold of me; * I came to grief and sorrow.

	V. Then I called upon the Name of the Lord: * O Lord, I pray you, save my life.

	Refrain.

	V. Gracious is the Lord and righteous; * our God is full of compassion.

	V. The Lord watches over the innocent; * I was brought very low, and he helped me.

	Refrain.

	V. Turn again to your rest, O my soul, * for the Lord has treated you well.

	V. For you have rescued my life from death, * my eyes from tears, and my feet from stumbling.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum


	The Holy Gospel
Matthew 26:24‑27

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, you gave your Son Jesus Christ the Name which is above every name, and taught us that there is salvation in no other: Mercifully grant that as your faithful people have comfort and peace in his Name, they may ever labor to publish it to all nations; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 760; altered in Rite II


	Offertory
	Veritas mea
	Psalm 89:24

	My faithfulness and my love shall be with him, and he shall be victorious through my Name.

	Graduale romanum (1961), Commune Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Secret
	
	

	We pray you, Lord, to bless the gifts which we dedicate to you; and by the intercession of your holy martyr Philip, may they serve to help us attain to everlasting life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús, tr. ed.


	Preface of a Saint (3)


	Communion
	Qui vult venire
	Matthew 16:24

	If you would come after me, you must deny yourself and take up your cross and follow me.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis extra Tempus Paschale

	Postcommunion Collect
	
	

	Having been satisfied with the sacred Body and precious Blood of your Son Jesus Christ, we pray to you, O Lord, that at the intercession of your holy martyr Philip we may be freed from all adversity; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús, tr. ed.


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Keep this your family, Lord, with your never‑failing mercy, that relying solely on the help of your heavenly grace, they may be upheld by your divine protection; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991)
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	In nomine Jesu : Benedic
	Felipenses 2:10,11/Salmo 103:1

	Al Nombre de Jesús doble la rodilla todo cuanto hay en los cielos, en la tierra y en las regiones subterráneas, y toda lengua confiese que Jesucristo es Señor para gloria de Dios Padre. Salmo. Bendice, alma mía, al Señor, y todo mi ser bendiga su santo Nombre. Gloria Patri.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta

	Dios nuestro, que te dignaste aceptar la sangre de San Felipe de Jesús como una primicia de la fe del pueblo mexicano: concédenos por su intercesión madurar en la misma fe para que demos testimonio de ella no sólo con las palabras, sino sobre todo con nuestra vida diaria; por Jesucristo nuestro Señor, que contigo y el Espíritu Santo vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.

	Oración litúrgica del pueblo de Dios (1974), San Felipe de Jesús

	Epístola
Gálatas 6:14‑18


	Gradual
	Ambulabo
	Salmo 116:8, con versículos 1/2,3/4,5/6,7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Caminaré en la presencia del Señor, en el país de los vivientes.
	
	

	V. Amo al Señor, pues ha oído mi voz y mi súplica; * porque ha inclinado a mí su oído, siempre que le invoco.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Ligaduras de muerte me enredaron; me alcanzaron las garras de la tumba; * hallé angustia y dolor.
	
	

	V. Entonces invoqué el Nombre del Señor: * Oh Señor, dígnate salvar mi vida.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Clemente es el Señor y justo; * sí, misericordioso es nuestro Dios.
	
	

	V. El Señor guarda a los inocentes; * estaba yo postrado, y me salvó.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Vuelve, oh alma mía, a tu reposo; * porque el Señor te ha hecho bien;
	
	

	V. Pues tú has librado mi vida de la muerte, * mis ojos de lágrimas y mis pies de caída.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 26:24‑27

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso, diste a tu Hijo Jesucristo el Nombre sobre todo nombre, y nos enseñaste que no hay salvación en ningún otro: Concédenos piadosamente que como tu pueblo fiel tiene consuelo y paz en su Nombre, siempre obren para proclamarlo a todas las naciones; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 760; tr. ed.


	Ofertorio
	Veritas mea
	Salmo 89:24

	Mi amor y fidelidad lo acompañarán, y por mi Nombre será victorioso.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Martyris Pontificis extra Tempus Paschale
	
	

	Secreta
	
	

	Te rogamos, Señor, que santifiques los dones que te dedicamos; y por la intercesión de tu santo mártir Felipe haz que nos sirvan de ayuda para conseguir la dicha eterna; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús
	
	


	Prefacio de un Santo (3)


	Comunión
	Qui vult venire
	Mateo 16:24

	El que quiera venir en pos de mí, niéguese a sí mismo, tome su cruz, y sígame.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris Pontificis extra Tempus Paschale
	
	

	Poscomunión
	
	

	Saciados con el sagrado Cuerpo y la preciosa Sangre de tu Hijo Jesucristo, te pedimos, Señor, suplicantes, que nos veamos libres de toda adversidad por la intercesión de tu santo mártir Felipe; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), San Felipe de Jesús
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Guarda a esta tu familia, Señor, con tu misericordia imperecedera, para que confiando solamente en el auxilio de tu gracia celestial, sea sostenida por tu divina protección; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990)
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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